Parable of Wheat and Weeds: Matthew 13.24-30, 36-43
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BGT   Ἄλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων· ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνθρώπῳ σπείραντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ.
NET   He presented them with another parable: "The kingdom of heaven is like 
a person who sowed good seed in his field.

NRS   He put before them another parable: "The kingdom of heaven may be compared to 
someone who sowed good seed in his field;
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BGT   ἐν δὲ τῷ καθεύδειν τοὺς ἀνθρώπους 
ἦλθεν αὐτοῦ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἐπέσπειρεν ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου καὶ ἀπῆλθεν.
NET   But while everyone was sleeping, 
an enemy came and sowed weeds among the wheat and went away.

NRS   but while everybody was asleep, 
an enemy came and sowed weeds among the wheat, and then went away.
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BGT   ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησεν, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζιζάνια.
NET   When the plants sprouted and bore grain, then the weeds also appeared.

NRS   So when the plants came up and bore grain, then the weeds appeared as well.
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BGT   προσελθόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ· 
κύριε, οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόθεν οὖν ἔχει ζιζάνια;
NET   So the slaves of the owner came and said to him, 
'Sir, didn't you sow good seed in your field? Then where did the weeds come from?'

NRS   And the slaves of the householder came and said to him, 
'Master, did you not sow good seed in your field? Where, then, did these weeds come from?'
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BGT   ὁ δὲ ἔφη αὐτοῖς· ἐχθρὸς ἄνθρωπος τοῦτο ἐποίησεν. 
οἱ δὲ δοῦλοι λέγουσιν αὐτῷ· θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν αὐτά;
NET   He said, 'An enemy has done this.' 
So the slaves replied, 'Do you want us to go and gather them?'

NRS   He answered, 'An enemy has done this.' 
The slaves said to him, 'Then do you want us to go and gather them?'
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BGT   ὁ δέ φησιν· οὔ, μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον.
NET   But he said, 'No, since in gathering the weeds you may uproot the wheat with them.

NRS   But he replied, 'No; for in gathering the weeds you would uproot the wheat along with them.
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BGT   ἄφετε συναυξάνεσθαι ἀμφότερα ἕως τοῦ θερισμοῦ, 
καὶ ἐν καιρῷ τοῦ θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς θερισταῖς· συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια καὶ 
δήσατε αὐτὰ εἰς δέσμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά, 
τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀποθήκην μου.
NET   Let both grow together until the harvest. 
At harvest time I will tell the reapers, "First collect the weeds and 
tie them in bundles to be burned, 
but then gather the wheat into my barn."'"

NRS   Let both of them grow together until the harvest; 
and at harvest time I will tell the reapers, Collect the weeds first and 
bind them in bundles to be burned, 
but gather the wheat into my barn.'"

36

BGT   Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν. καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· διασάφησον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ.
NET   Then he left the crowds and went into the house. And his disciples came to him saying, "Explain to us the parable of the weeds in the field."

NRS   Then he left the crowds and went into the house. And his disciples approached him, saying, "Explain to us the parable of the weeds of the field."
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BGT   ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· ὁ σπείρων τὸ καλὸν σπέρμα ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου,
NET   He answered, "The one who sowed the good seed is the Son of Man.

NRS   He answered, "The one who sows the good seed is the Son of Man;
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BGT   ὁ δὲ ἀγρός ἐστιν ὁ κόσμος, τὸ δὲ καλὸν σπέρμα οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας· 
τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ,
NET   The field is the world and the good seed are the people of the kingdom. 
The weeds are the people of the evil one,

NRS   the field is the world, and the good seed are the children of the kingdom; 
the weeds are the children of the evil one,
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BGT   ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν ὁ διάβολος, 
ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἐστιν, οἱ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν.
NET   and the enemy who sows them is the devil. 
The harvest is the end of the age, and the reapers are angels.

NRS   and the enemy who sowed them is the devil; 
the harvest is the end of the age, and the reapers are angels.
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BGT   ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ [κατα]καίεται, 
οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος·
NET   As the weeds are collected and burned with fire, so it will be at the end of the age.

NRS   Just as the weeds are collected and burned up with fire, so will it be at the end of the age.
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BGT   ἀποστελεῖ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν 
ἐκ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν
NET   The Son of Man will send his angels, and they will gather 
from his kingdom everything that causes sin as well as all lawbreakers.

NRS   The Son of Man will send his angels, and they will collect 
out of his kingdom all causes of sin and all evildoers,
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BGT   καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός· 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
NET   They will throw them into the fiery furnace, 
where there will be weeping and gnashing of teeth.

NRS   and they will throw them into the furnace of fire, 
where there will be weeping and gnashing of teeth.
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BGT   τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 
ὁ ἔχων ὦτα ἀκουέτω.
NET   Then the righteous will shine like the sun in the kingdom of their Father. 
The one who has ears had better listen!

NRS   Then the righteous will shine like the sun in the kingdom of their Father. 
Let anyone with ears listen!

